
Európske právne predpisy týkajúce
sa potravín rastlinného pôvodu



Spoločné európske právne predpisy pre potraviny 
rastlinného pôvodu

• Nariadenie (ES) č. 178/2002, ktorým sa ustanovujú všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje
Európsky úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín

• Nariadenie č. 852/2004 o hygiene potravín

• Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

• Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní informácií o potravinách spotrebiteľom

• Nariadenie Komisie (ES) č. 2073/2005 o mikrobiologických kritériách pre potraviny

• Nariadenie Komisie (ES) č. 1881/2006 ktorým sa ustanovujú maximálne hodnoty niektorých hodnôt

• Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 o prídavných látkach v potravinách kontaminujúcich
potraviny

• Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 

• 2018/848 o ekologickej poľnohospodárskej výrobe a označovaní produktov ekologickej poľnohospodárskej
výroby a o zrušení

• Nariadenie Rady (ES) č. 834/2007



Nariadenie (ES) č. 178/2002, ktorým sa ustanovujú
všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, 
zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť potravín a 
stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti
potravín

• Požiadavky na bezpečnosť potravín:

• Potraviny sa nesmú uvádzať na trh, ak nie sú bezpečné.

• Potravina sa považuje za nebezpečnú, ak sa považuje za:

• zdraviu škodlivé

• nevhodné na ľudskú spotrebu (hnilobou)



Nariadenie č. 852/2004 o hygiene potravín

• Povinnosti prevádzkovateľov potravinárskych podnikov

• Všeobecné a osobitné hygienické požiadavky

• Analýza nebezpečenstva a kritické kontrolné body

• Úradné kontroly, registrácia a schvaľovanie

• Príručky osvedčených postupov

• Dovoz a vývoz

• Príloha 1 – prvovýroba

• Príloha 2 – Všeobecné hygienické požiadavky na všetkých prevádzkovateľov
potravinárskych podnikov (okrem prípadov, keď sa uplatňuje príloha 1)

•



Článok 6 - Základná požiadavka

Ku každej potravine určenej na zásobovanie konečného spotrebiteľa alebo zariadení spoločného stravovania sa prikladajú informácie o potravine
v súlade s týmto nariadením.

Článok 7 - Čestné informačné postupy

Informácie o potravinách nesmú byť zavádzajúce

články 12 a 13: Dostupnosť a umiestňovanie povinných informácií o potravinách; prezentácia

Povinné informácie o potravinách musia byť k dispozícii a ľahko prístupné

V prípade balených potravín – priamo na obale, trvanlivosť, krajina pôvodu alebo miesto pôvodu, spôsob výroby alebo výroby

Povinné informácie o potravinách sú vyznačené na nápadnom (atraktívnom) mieste takým spôsobom, aby boli ľahko viditeľné, jasne čitateľné
(čitateľné) a v prípade potreby nezmazateľné (nedali sa vymazať)

Nesmie byť žiadnym spôsobom skrytý, nezreteľný, odvádzaný alebo prerušený žiadnym iným písomným alebo obrazovým materiálom alebo
akýmkoľvek iným zasahujúcim materiálom.

Povinné údaje uvedené v článku 9 ods. 1 sú vytlačené na obale alebo etikete takým spôsobom, aby sa zabezpečila jasná čitateľnosť, písmom s 
použitím veľkosti písma, ak stredná výška vymedzená v prílohe IV sa rovná alebo je väčšia ako 1,2 mm

V prípade obalov alebo nádob, ktorých najväčšia plocha je menšia ako 80 cm2, sa stredná výška písma uvedená v odseku 2 rovná alebo je 
väčšia ako 0,9 mm.

Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní
informácií o potravinách spotrebiteľom



Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní
informácií o potravinách spotrebiteľom
Článok 9 - Zoznam povinných údajov

Názov potraviny

Zoznam zložiek

Alergény

Množstvo určitých zložiek

Netto množstvo potraviny

Dátum minimálnej trvanlivosti alebo dátum spotreby

Všetky osobitné podmienky skladovania a/alebo podmienky používania

Meno alebo obchodný názov a adresa prevádzkovateľa potravinárskeho podniku 

Krajina pôvodu

Návod na použitie v prípadoch, keď by bez poskytnutia takéhoto návodu bolo ťažké potravinu správne použiť

Výživové údaje

Okrem podrobností vymenovaných v článku 9 ods. 1, 

Dodatočné povinné údaje pre osobitné druhy alebo kategórie potravín sú stanovené v prílohe III (napríklad: balené v ochrannej
atmosfére, so sladidlami, s cukrom a sladidlami)



Nariadenie Komisie (ES) č. 2073/2005 o 
mikrobiologických kritériách pre potraviny

• kritérium bezpečnosti potravín znamená kritérium vymedzujúce
prijateľnosť výrobku alebo dávky potravín, ktoré sa uplatňuje na
výrobky umiestnené na trhu;

• kritérium hygieny procesu znamená kritérium preukazujúce prijateľné
fungovanie výrobného procesu. Takéto kritérium sa nevzťahuje na
výrobky uvedené na trh. stanovuje orientačnú hodnotu kontaminácie, 
pri prekročení ktorej sú potrebné nápravné opatrenia s cieľom
zachovať hygienu procesu v súlade s potravinovým právom;

• Ak testovanie podľa kritérií bezpečnosti potravín stanovených v 
kapitole 1 prílohy I poskytne neuspokojivé výsledky, výrobok alebo
skupina potravín sa stiahne z trhu alebo od používateľa v súlade s 
článkom 19 nariadenia (ES) č. 178/2002. 



Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 o prídavných látkach v 
potravinách kontaminujúcich potraviny

POTRAVINOVÉ DOPLNKY

akákoľvek látka, ktorá sa bežne nekonzumuje ako potravina sama o sebe 
a bežne sa nepoužíva ako charakteristická zložka potraviny, bez ohľadu
na to, či má alebo nemá nutričnú hodnotu, ktorej zámerné pridanie do 
potraviny na technologické účely pri výrobe, spracovaní, príprave, 
úprave, balení, preprave alebo skladovaní takejto potraviny vedie alebo
sa dá odôvodnene očakávať, že bude mať za následok,  v ňom alebo
jeho vedľajších produktoch, ktoré sa priamo alebo nepriamo stávajú
zložkou takýchto potravín

Iba prídavné látky v potravinách zaradené do zoznamu Spoločenstva v 
prílohe II sa môžu uvádzať na trh ako také a používať v potravinách za 
podmienok používania špecifikovaných v tejto prílohe.";



Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 o prídavných látkach v 
potravinách kontaminujúcich potraviny

POTRAVINOVÉ DOPLNKY

Iba prídavné látky v potravinách zaradené do zoznamu
Spoločenstva v prílohe II sa môžu uvádzať na trh ako také a 
používať v potravinách za podmienok používania
špecifikovaných v tejto prílohe.



Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 o prídavných látkach v 
potravinách kontaminujúcich potraviny

Nespracované potraviny v zmysle vymedzenia v článku 3 nariadenia (ES) č. 1333/2008 okrem mäsových

prípravkov v zmysle vymedzenia v nariadení (ES) č. 853/2004:

• Med v zmysle vymedzenia v smernici Rady 2001/110/ES

• Neemulgované oleje a tuky živočíšneho alebo rastlinného pôvodu

• Maslo

• Neochutené pasterizované a sterilizované (vrátane UHT) mlieko a neochutená pasterizovaná smotana

(okrem smotany so zníženým obsahom tuku)

• Neochutené fermentované mliečne výrobky, ktoré neboli po fermentácii tepelne ošetrené

• Neochutený cmar (okrem sterilizovaného cmaru)

• Prírodná minerálna voda v zmysle vymedzenia v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2009/54/ES (2) 

a pramenitá voda a všetky ostatné balené alebo balené vody

• Káva (okrem ochutenej instantnej kávy) a kávové extrakty

• Neochutený listový čaj

• Cukry v zmysle vymedzenia v smernici Rady 2001/111/ES (3)

• Suché cestoviny okrem bezlepkových a/alebo cestovín určených na hypotetickú diétu v súlade s 

• smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/39/ES (4)

• Potraviny pre dojčatá a malé deti v zmysle nariadenia (EÚ) č. 609/2013 (5) vrátane potravín na osobitné

lekárske účely pre dojčatá a malé deti



Potraviny, v ktorých prítomnosť potravinárskeho farbiva nemôže byť povolená na základe zásady prenosu

stanovenej v článku 18 ods. 1 písm. a) nariadenia (ES) č. 1333/2008

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
1333/2008 o prídavných látkach v potravinách
kontaminujúcich potraviny

• Maslo z ovčieho a kozieho mlieka

• Vajcia a vaječné výrobky v zmysle vymedzenia v 

nariadení (ES) č. 853/2004

• Múka a ostatné mleté výrobky a škroby

• Chlieb a podobné výrobky

• Cestoviny a halušky

• Cukor vrátane všetkých monosacharidov a disacharidov

• Paradajková pasta a konzervované a fľaškové paradajky

• Omáčky na báze paradajok

• Ovocné šťavy a ovocný nektár v zmysle smernice Rady 

2001/112/ES (2) a zeleninové šťavy a zeleninové nektáre

• Nespracované potraviny v zmysle vymedzenia v článku 3 

nariadenia (ES) č. 1333/2008

• Všetky balené alebo balené vody

• Mlieko, plnotučné, polotučné a odstredené mlieko, pasterizované

alebo sterilizované (vrátane UHT sterilizácie) (neochutené)

• Čokoládové mlieko

• Fermentované mlieko (neochutené)

• Konzervované mlieka uvedené v smernici Rady 2001/114/ES (1) 

(neochutené)

• Cmar (neochutený)

• Smotana a smotanový prášok (neochutený)

• Oleje a tuky živočíšneho alebo rastlinného pôvodu

• Zrejúce a nezrejúce syry (neochutené)



Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 o prídavných látkach v 
potravinách kontaminujúcich potraviny

ČASŤ B: ZOZNAM VŠETKÝCH PRÍDAVNÝCH LÁTOK



Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1333/2008 o prídavných látkach v 
potravinách kontaminujúcich potraviny

ČASŤ E: POVOLENÉ PRÍDAVNÉ LÁTKY V POTRAVINÁCH A PODMIENKY POUŽÍVANIA V KATEGÓRIÁCH POTRAVÍN



Nariadenie Komisie (ES) č. 1881/2006, ktorým
sa ustanovujú maximálne hodnoty obsahu
niektorých kontaminantov v potravinách

VŠEOBECNÉ PRAVIDLÁ:

• Potraviny uvedené v prílohe sa nesmú uvádzať na trh, ak obsahujú

cudzorodú látku uvedenú v prílohe v množstve presahujúcom

maximálnu hodnotu stanovenú v prílohe.

• Maximálne hodnoty stanovené v prílohe sa uplatňujú na jedlú časť

príslušných potravín, pokiaľ nie je v prílohe stanovené inak.



Nariadenie Komisie (ES) č. 1881/2006, ktorým sa
ustanovujú maximálne hodnoty obsahu niektorých
kontaminantov v potravinách
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Dusičnan

Mykotoxíny (aflatoxíny, ochratoxín A, patulín, 
deoxynivalenol, zearalenón, fumonizíny, 

citrinín, ergpt alkaloidy)

Kovy (olovo, kadmium, ortuť, cín, arzén)

3-monochlóropropán-1,2-diol (3-MCPD)

Dioxíny a PCB

Polycyklické aromatické uhľovodíky

Melamín

Vlastné rastlinné toxíny



Nariadenie č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

OVOCIE A ZELENINA

Článok 76

Výrobky sektora ovocia a zeleniny, ktoré sú určené na predaj spotrebiteľovi čerstvé, sa

môžu uvádzať na trh, len ak majú vyhovujúcu, primeranú a predajnú kvalitu a ak je 

uvedená krajina pôvodu.

VÍNO 

Článok 80

Na výrobu vína sa používajú len povolené enologické procesy 



Ovocie a zelenina 

• Snímka 2-15

• Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa ustanovujú
podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide 
o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia a zeleniny

• Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra
2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 
79/117/EHS a 91/414/EHS

• Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 z 23. februára
2005 o maximálnych hladinách rezíduí pesticídov v alebo na potravinách a 
krmivách rastlinného a živočíšneho pôvodu a o zmene a doplnení smernice
Rady 91/414/EHS

•



Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny

Ovocie a zelenina, na ktoré sa nevzťahuje
osobitná obchodná norma, spĺňajú všeobecnú
obchodnú normu

Obchodná norma

Všeobecné 

Špecifický

jablká

citrus

kivi

šaláty

broskyne a nektárinky

hrušky

jahody

sladká paprika

stolové hrozno

paradajky



Článok 4: Výnimky a výnimky z uplatňovania obchodných
noriem

Výrobky určené na spracovanie

Výrobky, ktoré boli orezané alebo narezané, aby boli
pripravené na konzumáciu alebo do kuchyne

Jedlé klíčky

Nepestované huby

Orechy

Šafran

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



Článok 6: Infromačné údaje v štádiu maloobchodného predaja

krajina pôvodu a tam, kde je to vhodné, trieda a odroda alebo
obchodný typ takým spôsobom, aby nezavádzal spotrebiteľa -
viditeľné, čitateľné

Pri výrobkoch, ktoré sú spotrebiteľsky balené, sa okrem všetkých
informácií ustanovených v obchodných normách uvádza aj čistá
hmotnosť. V prípade výrobkov predávaných po kusoch sa však
požiadavka uvádzať čistú hmotnosť neuplatňuje, ak je počet
položiek zvonku jasne viditeľný a ľahko spočítateľný, alebo ak je 
počet uvedený na etikete.

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



VŠEOBECNÉ OBCHODNÉ NORMY
1. Minimálne požiadavky na kvalitu

S výhradou povolených tolerancií musia byť výrobky:

• neporušený

• zvuk; výrobky napadnuté hnilobou alebo poškodené do 
takej miery, že sú nevhodné na spotrebu, sú vylúčené

• čisté, prakticky bez viditeľných cudzích látok

• prakticky bez škodcov

• prakticky bez poškodenia spôsobeného škodcami
postihujúcimi dužinu

• bez nadmernej vonkajšej vlhkosti

• bez cudzieho pachu a/alebo chuti.

•

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny

Výrobky musia byť v takom stave, ktorý im umožňuje:

• vydržať prepravu a manipuláciu,

• dostať sa na miesto určenia vo vyhovujúcom

stave.



VŠEOBECNÉ OBCHODNÉ NORMY

2. Minimálne požiadavky na zrelosť

Produkty musia byť dostatočne vyvinuté, ale nie nadmerne
vyvinuté a plody musia vykazovať uspokojivú zrelosť a nesmú
byť prezreté.

Vývin a stav zrelosti produktov musí byť taký, aby im umožnil 
pokračovať v procese zrenia a dosiahnuť uspokojivý stupeň 
zrelosti.

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



VŠEOBECNÉ OBCHODNÉ NORMY

3. Tolerancia

V každej dávke je povolená tolerancia 10 % z počtu alebo
hmotnosti výrobku, ktorý nespĺňa minimálne požiadavky na
kvalitu. V rámci tejto odchýlky môžu celkovo najviac 2 percentá
tvoriť produkty napadnuté hnilobou.

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



VŠEOBECNÉ OBCHODNÉ NORMY

4. Označovanie pôvodu plodiny

Úplný názov krajiny pôvodu

Názov a adresa baliča/odosielateľa/predajcu usadeného v Únii
uvedené v tesnej súvislosti s poznámkou "Balené pre + kód 
predstavujúci baliareň a/alebo odosielateľa. 

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY

• jablká

• citrus

• kivi

• šaláty

• broskyne a nektárinky

• hrušky

• jahody

• sladká paprika

• stolové hrozno

• paradajky

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY

• I. Definícia plodiny

• II. Ustanovenia týkajúce sa kvality

• Minimálne požiadavky

• Požiadavky na zrelosť

• Klasifikácia

• III. Ustanovenia týkajúce sa zaradenia podľa veľkosti

• IV. Ustanovenia týkajúce sa tolerancií

• V. Ustanovenia o tajnej prezentácii

• VI. Ustanovenia týkajúce sa označovania (= etiketovanie)

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre jablká

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/predajcu/"Balené
pre:"

• "Jablká", ak obsah nie je viditeľný zvonku

• Názov odrody

• Krajina pôvodu

• Trieda (Extra, trieda 1, trieda II) Veľkosť

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre citrusové ovocie

Označovanie

Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

Bežný názov druhu, ak produkt nie je viditeľný zvonku.

Názov odrody, pre pomaranče.

Za skupinu mandarínok:

Satsumas: "Satsumas", po ktorom môže nasledovať odroda

Klementínky: "Klementínky", za ktorým môže nasledovať odroda a tam, kde je to vhodné, buď označenie "bez semien" pre klementínky
bez semien (bez semien), klementínky (1 až 10 semien) alebo klementínky "so semenami" pre klementínky s viac ako 10 semenami

Ostatné mandarínky a ich hybridy: názov odrody.

Trieda (Extra, I. trieda, II. trieda)

Veľkosť

Krajina pôvodu

Ak sa použije, uvedie sa konzervačné činidlo alebo iné chemické látky použité v pozberovom štádiu.

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre kiwi

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

• Kivi" a/alebo "Actinidia", ak obsah nie je viditeľný zvonku.

• Trieda

• Krajina pôvodu

• Veľkosť vyjadrená minimálnou a maximálnou hmotnosťou
plodov

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre šalát

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

• "Hlávkový šalát", "hlávkový šalát", "batavia", "šalát chrumkavý (ľadový)", "cos 
lettuces", "listový šalát" (alebo napríklad a tam, kde je to vhodné, "dubový list", 
"Lollo bionda", "Lollo rossa"), "kučeravolisté endívie", "veľkolisté (batávske) 
endívie" alebo rovnocenné označenie, ak obsah nie je viditeľný zvonku.

• Trieda (I alebo II)

• Veľkosť vyjadrená minimálnou hmotnosťou na jednotku alebo počtom
jednotiek

• Krajina pôvodu

• Pestované pod ochranou tam, kde je to vhodné

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre broskyne a nektárinky

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

• "broskyne" alebo "nektárinky", ak obsah nie je viditeľný zvonku.

• Farba dužiny

• Krajina pôvodu

• Trieda (Extra, I, II)

• Veľkosť (ak je veľkosť určená)

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre hrušky

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

• "Hrušky", ak obsah balenia nie je viditeľný zvonku.

• Názov odrody

• Krajina pôvodu

• Trieda (Extra, I, II)

• Veľkosť

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre jahody

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

• "Jahody", ak obsah balenia nie je viditeľný zvonku.

• Trieda (extra, I, II)

• Krajina pôvodu

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre papriky

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

• "Sladká paprika", ak obsah nie je viditeľný zvonku.

• Trieda (Extra, I, II)

• Veľkosť (ak je veľkosť určená)

• Krajina pôvodu

• "Hot" alebo rovnocenné označenie, ak je to vhodné

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre hrozno

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

• "stolové hrozno", ak obsah nie je viditeľný zvonku.

• Názov odrody

• Trieda (Extra, I, II)

• Krajina pôvodu

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



OSOBITNÉ OBCHODNÉ NORMY pre rajčiaky

Označovanie:

• Meno a adresa baliarne a/alebo odosielateľa/"Balené pre:"

• "rajčiaky" alebo "rajčiaky na strapcoch" a obchodný druh, ak obsah nie
je viditeľný zvonku. Tieto údaje musia byť uvedené vždy v prípade
"čerešňových" (alebo "koktailových") rajčiakov, či už v strapcoch alebo
nie.

• Trieda

• Veľkosť (ak je veľkosť určená)

• Krajina pôvodu

Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011, ktorým sa
ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a 
spracovaného ovocia a zeleniny



Autorizácia účinnej látky pesticídov v EÚ 

Povolenie účinnej látky pesticídov v EÚ –
nariadenie č. 1107/2009

NEOPRÁVNENÉPOVOLENÉ – MRL v nariadení č. 396/2005

PRÍLOHA I 

Produkty rastlinného a 
živočíšneho pôvodu

uvedené v článku 2 ods. 1, 
na ktoré sa uplatňujú MRL

PRÍLOHA II 

MRL predtým definované smernicami 86/362/EHS, 
86/363/EHS a 90/642/EHS, uvedenými v článku 21 

ods. 1

PRÍLOHA III

Dočasné MRL pre látky bez MRL podľa smerníc
86/362/EHS, 86/363/EHS a 90/642/EHS

0,01 mg/kg

Anex IV

Zoznam aktívnych látok
prípravkov na ochranu rastlín
hodnotených podľa smernice

91/414/EHS, pre ktoré sa
nevyžaduje MRL, uvedený v 

článku 5 ods. 1



Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 
21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na 
trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS

Týmto nariadením sa ustanovujú pravidlá povoľovania prípravkov na ochranu rastlín v obchodnej forme a ich 
uvádzania na trh, používania a kontroly v rámci Spoločenstva

Kritériá schvaľovania účinných látok. 

• Účinná látka sa schváli v súlade s prílohou II, ak vzhľadom na súčasné vedecké a technické poznatky možno 
očakávať, že pri zohľadnení kritérií schválenia stanovených v bodoch 2 a 3 uvedenej prílohy prípravky na ochranu 
rastlín, ktoré túto účinnú látku obsahujú, budú spĺňať požiadavky stanovené v odsekoch 2 a 3. 

• Posúdením účinnej látky sa najprv stanoví, či sú splnené kritériá schválenia stanovené v bodoch 3.6.2 až 3.6.4 a 3.7 
prílohy II. Ak sú tieto kritériá splnené, pokračuje sa v posudzovaní, aby sa zistilo, či sú splnené ostatné kritériá
schválenia stanovené v bodoch 2 a 3 prílohy II. 

• Rezíduá prípravkov na ochranu rastlín po aplikácii v súlade so správnou praxou ochrany rastlín a so zreteľom na 
realistické podmienky používania spĺňajú tieto požiadavky: 

• nemajú žiadne škodlivé účinky na zdravie ľudí vrátane zraniteľných skupín ani na zdravie zvierat, pričom sa
zohľadňujú známe kumulatívne a synergické účinky, ak sú k dispozícii vedecké metódy na posúdenie takýchto
účinkov schválené úradom, alebo na podzemné vody

• nesmú mať žiadny neprijateľný účinok na životné prostredie. 

• Pre rezíduá, ktoré sú relevantné z toxikologického, ekotoxikologického, environmentálneho hľadiska alebo z 
hľadiska pitnej vody, musia existovať všeobecne používané metódy na ich meranie. Analytické štandardy musia byť 
bežne dostupné.



Článok 27 Koformulanty

Koformulant sa neakceptuje na zahrnutie do prípravku na ochranu rastlín, ak sa preukáže, že:

jeho rezíduá majú po aplikácii v súlade so správnou praxou ochrany rastlín a so zreteľom na realistické
podmienky používania škodlivý účinok na zdravie ľudí alebo zvierat alebo na podzemné vody alebo
neprijateľný účinok na životné prostredie; alebo

jeho použitie má po aplikácii v súlade so správnou praxou ochrany rastlín a so zreteľom na realistické
podmienky používania škodlivý účinok na zdravie ľudí alebo zvierat alebo neprijateľný účinok na rastliny, 
rastlinné produkty alebo životné prostredie.

• Koformulanty, ktorých začlenenie do prípravku na ochranu rastlín sa neschválilo podľa odseku 1, sa
zaradia do prílohy III v súlade s regulačným postupom s kontrolou uvedeným v článku 79 ods. 4.

• 3. Komisia môže koformulanty kedykoľvek preskúmať. Môže zohľadniť príslušné informácie
poskytnuté členskými štátmi.

• PRÍLOHA III

Zoznam koformulantov, ktorých začlenenie do prípravkov na ochranu rastlín sa neschválilo, ako sa
uvádza v článku 27

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 
21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na 
trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS



Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 z 
23. februára 2005 o maximálnych hladinách rezíduí pesticídov v 
alebo na potravinách a krmivách rastlinného a živočíšneho
pôvodu a o zmene a doplnení smernice Rady 91/414/EHS

Toto nariadenie sa uplatňuje na výrobky rastlinného a 
živočíšneho pôvodu alebo ich časti, na ktoré sa vzťahuje
príloha I, ktoré sa majú použiť ako čerstvé, spracované
a/alebo kombinované potraviny alebo krmivá, v ktorých alebo
na ktorých môžu byť prítomné rezíduá pesticídov.

• Maximálna hladina rezíduí (MRL) je zákonom povolená 
horná hladina koncentrácie rezíduí pesticídov v alebo na 
potravinách alebo krmivách, stanovená v súlade s týmto
nariadením



Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 z 
23. februára 2005 o maximálnych hladinách rezíduí pesticídov
v alebo na potravinách a krmivách rastlinného a živočíšneho
pôvodu a o zmene a doplnení smernice Rady 91/414/EHS

Výrobky, na ktoré sa vzťahuje príloha I, nesmú od času, keď sú
umiestnené na trh ako potraviny alebo krmivá, alebo sú nimi
kŕmené zvieratá, neobsahujú žiadne rezíduá pesticídov
presahujúce:

• MRL pre uvedené produkty stanovené v prílohách II a III;

• 0,01 mg/kg pre tie výrobky, pre ktoré nie je stanovená
špecifická MRL v prílohách II alebo III, alebo pre aktívne látky, 
ktoré nie sú uvedené v prílohe IV



Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní
informácií o potravinách spotrebiteľom

Povinné informácie o ovocí a zelenine podľa nariadenia č. 1169/2011 (informácie v náramku sa nevyžadujú v prípade nespracovaného
ovocia a zeleniny)

• názov potraviny

• (zoznam zložiek)

• alergény

• (množstvo určitých zložiek)

• netto množstvo potraviny – nevyžaduje sa v prípade potravín, ktoré sa bežne predávajú po kusoch, za predpokladu, že 
počet položiek je zvonku jasne viditeľný a ľahko spočítateľný, alebo ak nie, uvedie sa na označení

• dátum minimálnej trvanlivosti - nevyžaduje sa v prípade čerstvého ovocia a rastlinných výrobkov vrátane zemiakov, ktoré
neboli šúpané ani krájané

• Osobitné podmienky na uchovávanie

• názov prevádzkovateľa potravinárskeho podniku

• krajina pôvodu – v súlade s nariadením č. 1308/2013 – Výrobky sektora ovocia a zeleniny, ktoré sú určené na predaj
spotrebiteľovi čerstvé, sa môžu uvádzať na trh, len ak majú vyhovujúcu, primeranú a predajnú kvalitu a ak je uvedená krajina 
pôvodu.

• (návod na použitie)

• (označenie výživovej hodnoty) – nevyžaduje sa v prípade nespracovaných produktov



Liehoviny

• Snímka 2-15

• Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní informácií o 
potravinách spotrebiteľom

• Nariadenie (ES) č. 787/2019 o definovaní, popise, prezentácii
a označovaní liehovín, používaní názvov liehovín pri
prezentácii a označovaní iných potravín, ochrane
zemepisných označení liehovín, používaní etylalkoholu a 
destilátov poľnohospodárskeho pôvodu v alkoholických 
nápojoch



Nariadenie (ES) č. 787/2019 o definovaní, popise, prezentácii a označovaní liehovín, 
používaní názvov liehovín pri prezentácii a označovaní iných potravín, ochrane
zemepisných označení liehovín, používaní etylalkoholu a destilátov
poľnohospodárskeho pôvodu v alkoholických nápojoch

Definícia liehoviny a požiadavky na liehovinu

Na účely tohto nariadenia "liehovina" znamená alkoholický nápoj:

• určené na ľudskú spotrebu

• ktoré majú osobitné organoleptické vlastnosti

• ktorá má obsah alkoholu minimálne 15 obj. %.

• po vyrobení:

• buď priamo (destilácia, macerácia, pridanie aróm,..)

• alebo zmiešaním liehoviny s jednou alebo viacerými liehovinami



Nariadenie (ES) č. 787/2019 o definovaní, popise, prezentácii a označovaní liehovín, 
používaní názvov liehovín pri prezentácii a označovaní iných potravín, ochrane
zemepisných označení liehovín, používaní etylalkoholu a destilátov
poľnohospodárskeho pôvodu v alkoholických nápojoch

ČLÁNOK 5 DEFINÍCIA ETYLALKOHOLU POĽNOHOSPODÁRSKEHO PÔVODU A 
POŽIADAVKY NA TENTO ETYLALKOHOL

• bolo získané výlučne z produktov uvedených v prílohe I

• nemá inú zistiteľnú chuť ako chuť surovín použitých pri jeho výrobe;

• jeho minimálny obsah alkoholu je 96,0 obj. %;

• jeho maximálne hladiny rezíduí nepresahujú nasledovné::
• celková kyslosť (vyjadrená ako kyselina octová): 1,5 gramu na hektoliter 100 obj. % alkoholu;
• estery (vyjadrené v etylacetáte): 1,3 gramu na hektoliter 100 obj. % alkoholu;
• aldehydy (vyjadrené ako acetaldehyd): 0,5 gramu na hektoliter 100 obj. % alkoholu;
• vyššie alkoholy (vyjadrené ako 2-metyl-1-propanol): 0,5 gramu na hektoliter 100 obj. % alkoholu;
• metanol: 30 gramov na hektoliter 100 obj. % alkoholu;
• suchý extrakt: 1,5 gramu na hektoliter 100 obj. % alkoholu;
• prchavé zásady obsahujúce dusík (vyjadrené v dusíku): 0,1 gramu na hektoliter 100 obj. % 

alkoholu;
• furfural: nezistiteľný.



Nariadenie (ES) č. 787/2019 o definovaní, popise, prezentácii a označovaní liehovín, 
používaní názvov liehovín pri prezentácii a označovaní iných potravín, ochrane
zemepisných označení liehovín, používaní etylalkoholu a destilátov
poľnohospodárskeho pôvodu v alkoholických nápojoch

Liehoviny sa kategorizujú v súlade so všeobecnými pravidlami

stanovenými v tomto článku a osobitnými pravidlami stanovenými v 

prílohe I.• Izba

• Whisky alebo whisky

• Obilný destilát

• Vínny destilát

• Brandy alebo Weinbrand

• Destilát z hroznových výliskov alebo matolinovica

• Destilát z ovocných výliskov

• Hrozienkový destilát alebo hrozienkové brandy

• Ovocný destilát

• Destilát z jablčného vína, destilát z hruškového vína a destilát z jablčného vína 

a destilát z hruškového vína

• Medový destilát

• Hefebrand alebo destilát z kalov

• Pivný destilát

• Topinambur alebo destilát z jeruzalemských artičokov

• Vodka

• Destilát (doplnený názvom ovocia, bobuľovitého ovocia alebo orechov) získaný 

maceráciou a destiláciou

• Geist (doplnený názvom ovocia alebo použitých surovín)

• Horec

• Liehovina aromatizovaná borievkami

• Gin

• Destilovaný gin

• Londýnsky gin

• Liehovina aromatizovaná rascou alebo Kümmel

• Akvavit alebo akvavit

• Liehovina aromatizovaná anízom

• Pastis

• Pastis de Marseille

• Anis alebo janeževec

• Destilovaný anis

• Liehovina s horkou chuťou alebo bitter

• Ochutená vodka

• Liehovina aromatizovaná trnkami alebo pacharán

• Likér

• Crème de (doplnený názvom ovocia alebo inej použitej suroviny)

• Trnkový gin

• Sambuca

• Maraschino, marrasquino alebo maraskino

• Nocino alebo orehovec

• Vaječný likér alebo advocaat, avocat alebo advokat

• Likér s vajcom

• Záhady

• Obohatené varené víno alebo spritglögg

• Berenburg alebo Beerenburg

• Medový nektár alebo medovinový nektár



Nariadenie (ES) č. 787/2019 o definovaní, popise, prezentácii a označovaní liehovín, 
používaní názvov liehovín pri prezentácii a označovaní iných potravín, ochrane
zemepisných označení liehovín, používaní etylalkoholu a destilátov
poľnohospodárskeho pôvodu v alkoholických nápojoch

Kategórie

• Kategórie č. 1 až 14 v prílohe I – žiadne pridávanie alkoholu, žiadne
aromatické látky, pridávanie karamelu len na prispôsobenie farby, ...

• Kategórie č. 15 až 44 prílohy II – povolené: pridávanie alkoholu, 
príchutí, farbív, ak je to v súlade s týmto nariadením. Je v poriadku

• Neuvedené kategórie – príchute, farbivá



Nariadenie (ES) č. 787/2019 o definovaní, popise, prezentácii a označovaní liehovín, 
používaní názvov liehovín pri prezentácii a označovaní iných potravín, ochrane
zemepisných označení liehovín, používaní etylalkoholu a destilátov
poľnohospodárskeho pôvodu v alkoholických nápojoch

KAPITOLA II – POPIS, PREZENTÁCIA A OZNAČOVANIE

• Liehoviny musia mať vo svojom popise, prezentácii a označovaní názvy podľa právnych
predpisov.

• Názvy podľa právnych predpisov sa musia jasne a viditeľne uvádzať na etikete liehoviny a nesmú
sa nahrádzať ani meniť.

• V liehovinách, ktoré spĺňajú požiadavky kategórie liehovín stanovenej v prílohe I, sa ako názov
podľa právnych predpisov používa názov tejto kategórie.

• Ak sa v popise, prezentácii alebo označovaní liehoviny uvádza iné miesto proveniencie ako
zemepisné označenie alebo ochranná známka, musí zodpovedať miestu alebo regiónu, kde sa
uskutočnilo štádium výrobného procesu, ktorým konečná liehovina získala svoj charakter a 
podstatné konečné vlastnosti.

• Označenie krajiny pôvodu alebo miesta pôvodu základnej zložky, ako sa uvádza v nariadení (EÚ) 
č. 1169/2011

• sa nevyžaduje v prípade liehovín



Nariadenie (ES) č. 787/2019 o definovaní, popise, prezentácii a označovaní liehovín, 
používaní názvov liehovín pri prezentácii a označovaní iných potravín, ochrane
zemepisných označení liehovín, používaní etylalkoholu a destilátov
poľnohospodárskeho pôvodu v alkoholických nápojoch

KAPITOLA III: ZEMEPISNÉ OZNAČENIA

ZEMEPISNÉ OZNAČENIA CHRÁNENÉ PODĽA TOHTO NARIADENIA MÔŽE POUŽÍVAŤ KAŽDÝ 
HOSPODÁRSKY SUBJEKT, KTORÝ UVÁDZA NA TRH LIEHOVINU VYROBENÚ V SÚLADE S 
PRÍSLUŠNOU ŠPECIFIKÁCIOU VÝROBKU.

ZEMEPISNÉ OZNAČENIA CHRÁNENÉ PODĽA TOHTO NARIADENIA SÚ CHRÁNENÉ PRED:

• každým priamym alebo nepriamym komerčným používaním názvu zapísaného v registri na
výrobky, na ktoré sa zápis do registra nevzťahuje, ak sú tieto výrobky porovnateľné s výrobkami
zapísanými do registra pod uvedeným označením alebo ak používanie názvu ťaží z dobrej
povesti chráneného označenia, a to aj v prípade, keď sa tieto výrobky používajú ako zložka;

• akýmkoľvek zneužitím, napodobením alebo vyvolaním mylnej predstavy, aj keď je uvedený
skutočný pôvod výrobkov alebo služieb, alebo ak je chránený názov preložený alebo uvedený v 
spojení s výrazmi ako "štýl", "typ", "metóda", "ako sa vyrába v", "napodobenina", "s príchuťou", 
"na spôsob" alebo podobne, a to aj vtedy, keď sa tieto výrobky používajú ako zložka;

• akýmkoľvek iným nepravdivým alebo zavádzajúcim označením, pokiaľ ide o provenienciu, 
pôvod, povahu alebo základné vlastnosti výrobku v popise, prezentácii alebo označovaní
výrobku, pri ktorom existuje pravdepodobnosť, že bude vyjadrovať mylný dojem, pokiaľ ide o 
pôvod výrobku;



Víno

• Snímka 2-15

• Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

• Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2019/934 z 12. marca 2019, 
ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1308/2013, pokiaľ ide o vinohradnícke oblasti, v ktorých sa môže
zvýšiť obsah alkoholu, povolené enologické postupy a 
obmedzenia uplatniteľné na výrobu a konzervovanie vinárskych
výrobkov

• Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní informácií o 
potravinách spotrebiteľom



Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

Článok 80: Na výrobu vína sa používajú len povolené enologické postupy

Nariadenie 2019/934 

PRÍLOHA I



Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

Povinné údaje

1. Označovanie a obchodná úprava výrobkov uvedených v 
prílohe VII časti II bodoch 1 až 11, 13, 15 a 16 (víno, mladé, ešte
kvasiace víno, likérové víno, šumivé víno, akostné šumivé víno, 
akostné aromatické šumivé víno, sýtené šumivé víno, perlivé
víno, sýtené perlivé víno, hroznový mušt, čiastočne prekvasený
hroznový mušt, zahustený hroznový mušt, víno zo 
zhrozienkovateného hrozna, víno z prezretého hrozna) musí
obsahovať tieto povinné údaje:

a)označenie kategórie vinárskeho výrobku v súlade s prílohou
VII časťou II;



Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

Povinné údaje

• v prípade vín s chráneným označením pôvodu alebo chráneným
zemepisným označením:

• pojem "chránené označenie pôvodu" alebo "chránené zemepisné
označenie"; a

• názov chráneného označenia pôvodu alebo chráneného
zemepisného označenia;



Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

"označenie pôvodu"

• názov regiónu alebo konkrétneho miesta použitý na opis výrobku
spĺňajúceho tieto požiadavky:

• kvalita a vlastnosti výrobku sú v podstatnej miere alebo výlučne
ovplyvnené osobitným zemepisným prostredím s jemu vlastnými
prírodnými a ľudskými faktormi;

• hrozno, z ktorého sa výrobok vyrába, pochádza výlučne z tejto
zemepisnej oblasti;

• výroba sa uskutočňuje v tejto zemepisnej oblasti; výrobok sa
získava z odrôd viniča patriacich k druhu Vitis vinifera;



Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

"zemepisné označenie"

označenie vzťahujúce sa na región alebo konkrétne miesto
používané na opis výrobku, ktorý spĺňa tieto požiadavky:

má špecifickú kvalitu, povesť alebo iné vlastnosti, ktoré možno
pripísať tomuto zemepisnému pôvodu;

aspoň 85 % hrozna použitého na jeho výrobu pochádza
výlučne z tejto zemepisnej oblasti;

jeho výroba sa uskutočňuje v tejto zemepisnej oblasti; a

získava sa z odrôd viniča patriacich k druhu Vitis vinifera alebo
z kríženca druhu Vitis vinifera a iných druhov rodu Vitis.



Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

Povinné údaje

• skutočný obsah alkoholu v objemových percentách;

• údaj o proveniencii

• označenie fľašovateľa alebo v prípade šumivého vína, sýteného
vína, akostného šumivého vína alebo akostného aromatického
šumivého vína meno výrobcu alebo predajcu;

• v prípade dovážaných vín údaj o dovozcovi; a

• v prípade šumivého vína, sýteného vína, akostného šumivého
vína alebo akostného aromatického šumivého vína údaj o 
cukornatosti [článok 58 nariadenia Komisie (ES) č. 607/2009]:



Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

Určenie proveniencie

• vína bez chráneného označenia pôvodu alebo zemepisného označenia, jedna z týchto možností:

• slová "víno z (...)", "vyrobené v (...)" alebo "výrobok z (...)",

• slová "víno z Európskeho spoločenstva" alebo vyjadrené ekvivalentnými výrazmi, alebo "zmes vín z 
rôznych krajín Európskeho spoločenstva" v prípade vína, ktoré je výsledkom sceľovania vín s 
pôvodom vo viacerých členských štátoch, alebo slová "zmes vín z rôznych krajín mimo Európskeho
spoločenstva" alebo "zmes z (...)", pričom sa uvedú názvy príslušných tretích krajín,  v prípade, že 
víno, ktoré je výsledkom sceľovania vín pochádzajúcich z viacerých tretích krajín;

• buď slovami "víno z Európskeho spoločenstva", alebo ekvivalentnými výrazmi, alebo "víno získané v 
(...) z hrozna zozbieraného v (...)", doplnené názvami príslušných členských štátov v prípade vín 
vyrobených v jednom členskom štáte z hrozna zozbieraného v inom členskom štáte,

• alebo slová "víno získané v (...) z hrozna zozbieraného v (...)", pričom sa uvedú názvy príslušných
tretích krajín, pre vína vyrobené v tretej krajine z hrozna zozbieraného v inej tretej krajine;

• v prípade vín s chráneným označením pôvodu alebo zemepisným označením slová

• "víno z (...)", "vyrobené v (...)" alebo "výrobok z (...)", alebo sa vyjadruje rovnocennými výrazmi, 
doplnené názvom členského štátu alebo tretej krajiny, kde sa na tomto území zozbieralo hrozno a 
vyrobilo víno.

•



Nariadenie (EÚ) č. 1308/2013, ktorým sa vytvára spoločná
organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami

Nepovinné údaje

• ročník;

• názov jednej alebo viacerých muštových odrôd;

• v prípade iných vín, ako sú vína uvedené v článku 119 ods. 1 písm. g), pojmy
označujúce obsah cukru;

• v prípade vín s chráneným označením pôvodu alebo chráneným zemepisným
označením tradičné pojmy v súlade s článkom 112 písm. b);

• symbol Únie pre chránené označenie pôvodu alebo chránené zemepisné
označenie;

• pojmy odkazujúce na určité výrobné metódy;

• v prípade vín s chráneným označením pôvodu alebo chráneným zemepisným
označením názov inej zemepisnej jednotky, ktorá je menšia alebo väčšia ako
oblasť zodpovedajúca označeniu pôvodu alebo zemepisnému označeniu.



Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní informácií o 
potravinách spotrebiteľom

• Názov potraviny

• (Zoznam zložiek) – nie je povinné pre nápoje obsahujúce viac ako 1,2 % objemu alkoholu

• Alergény

• (Množstvo určitých zložiek)

• Netto množstvo potraviny

• (Dátum minimálnej trvanlivosti) – nie je povinné pre nápoje obsahujúce viac ako 10% objemu 
alkoholu

• Osobitné podmienky skladovania

• Názov prevádzkovateľa potravinárskeho podniku

• Krajina pôvodu – povinné na základe nariadenia č. 1308/2013

• (Návod na použitie)

• Skutočný obsah alkoholu

• (Označenie výživovej hodnoty) – nie je povinné v prípade nápojov obsahujúcich viac ako 1,2 
objemového percenta alkoholu



Kakao a čokoládové výrobky

• Snímka 2-15

• SMERNICA 2000/36/ES týkajúca sa výrobkov z kakaa a 
čokolády určených na ľudskú spotrebu

• Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní informácií o 
potravinách spotrebiteľom



SMERNICA 2000/36/ES týkajúca sa výrobkov z kakaa a 
čokolády určených na ľudskú spotrebu

Táto smernica sa vzťahuje na výrobky z kakaa a čokolády určené na ľudskú
spotrebu, ako sú definované v prílohe I.

Príloha I - obchodné názvy, definície a vlastnosti výrobkov:

• kokové maslo,

• kakaový prášok

• kakaový prášok so zníženým obsahom tuku,

• pitie čokolády,

• čokoláda

• mliečna čokoláda,

• rodinná mliečna čokoláda,

• biela čokoláda,

• horúca čokoláda,

• rodinná čokoláda v šálke,

• čokoláda



SMERNICA 2000/36/ES týkajúca sa výrobkov z kakaa a 
čokolády určených na ľudskú spotrebu

Článok 2

Rastlinné tuky iné ako kakaové maslo definované v prílohe II a uvedené v nej
sa môžu pridávať do čokolády, mliečnej čokolády, rodinného mliečneho
choolátu, bielej čokolády, chovolátu a la taza, čokolády známej a la taza. 

Toto pridanie nesmie prekročiť 5 % konečného výrobku bez zníženia
minimálneho obsahu kakaového masla alebo celkového obsahu kakaovej
sušiny.

Výrobky z čokolády, ktoré obsahujú rastlinné tuky iné ako kakao, musia byť
označené ako: "obsahuje okrem kakaového masla aj rastlinné tuky". Toto 
prehlásenie musí byť v rovnakom zornom poli ako zoznam zložiek, zreteľne
oddelené od tohto zoznamu, napísané aspoň rovnako veľkým písmom a 
tučným písmom, v blízkosti ktorého sa nachádza obchodný názov.



SMERNICA 2000/36/ES týkajúca sa výrobkov z kakaa a 
čokolády určených na ľudskú spotrebu

Označovanie práškovej čokolády, čokolády na pitie, čokolády, mliečnej
čokolády, rodinnej mliečnej čokolády, čokolády a la taza a čokolády
známej a la taza

musí byť uvedený celkový obsah kakaovej sušiny uvedením slov: 
"kakaová sušina: minimálne... %".



SMERNICA 2000/36/ES týkajúca sa výrobkov z kakaa a 
čokolády určených na ľudskú spotrebu

PRÍLOHA I

• Kakao: obsahuje najmenej 20 % kakaového masla počítaného podľa hmotnosti sušiny 
a najviac 9 % vody

• čokoláda: obsahuje celkovo najmenej 35 % kakaovej sušiny, vrátane najmenej 18 % 
kakaového masla a najmenej 14 % odtučnenej kakaovej sušiny

• Mliečna čokoláda: najmenej 25 % celkovej kakaovej sušiny,

• najmenej 14 % mliečnej sušiny získanej čiastočnou alebo úplnou dehydratáciou
plnotučného mlieka, čiastočne alebo úplne odstredeného mlieka, smotany alebo z 
čiastočne alebo úplne dehydrovanej smotany, masla alebo mliečneho tuku,

• najmenej 2,5 % odtučnenej kakaovej sušiny,

• najmenej 3,5 % mliečneho tuku,

• najmenej 25 % celkového tuku (kakaové maslo a mliečny tuk).

• Atď....



Nariadenie (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní informácií o 
potravinách spotrebiteľom

Zoznam povinných údajov

• Názov potraviny

• Zoznam zložiek

• Alergény

• Množstvo určitých zložiek

• Netto množstvo potraviny

• Dátum minimálnej trvanlivosti

• Všetky osobitné podmienky skladovania a/alebo podmienky používania

• Názov a adresa prevádzkovateľa potravinárskeho podniku

• Krajina pôvodu

• (Návod na použitie)

• Výživové údaje
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